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B crarbe ycTaHOBIEH KOPIIYC TEPMHHOJOTHUECKUX EAWHHUI], KOTOPBIE OTHOCSTCS K MEXKCHCTEMHBIM
3aUMCTBOBAHUSM, ONpenereHbl O00JAaCTH-IOHOPEl MEKCHCTEMHBIX 3aUMCTBOBAHHH, pacCcMaTpUBAIOTCS
TEOPETUUECKHUE IPEANOCHIIKY BOSHUKHOBEHUSI MEKCUCTEMHOTO 3aUMCTBOBAaHUs B TepMUHOIoruu. [lokasana u
o0ocHOBaHa cBs3b cepbl OM3HECA M MEHEDKMEHTa C PA3IMYHBIMH TYMaHHTApHBIMH M E€CTECTBEHHBIMU
Hay4YHbIMU cepamu. BrIsIBICHO NIeBATH 00acTeil 3aMMCTBOBaHMUS: (PMHAHCHI, MApKETHHT, TIPABO, JIOTHCTHKA,
MICHXOJIOTHsI, MEJMIMHA, OUOJIOTHS, BOGHHOE Je0, MHpopMaTHKa. MaTepral HCCIeIoBaHus MOATBEPKAAET,
YTO TPH PACCMOTPEHHH MEXCHUCTEMHBIX 3aMMCTBOBAHHUH, HCIOIB30BAHHE METOJO0B ACHHHHUIMOHHOTO MU
KOHTEKCTHOTO aHaJIM3a MO3BOJISET BBISIBUTH PA3HUILY B HCIOJIB30BAaHUH TEPMUHOIOTHIECKUX €ANHHII, a TAKKe
IpOCIEeIUTh HalUYUe WIM OTCYTCTBHE CEMAaHTHYECKOTO CIBHMra IPH 3aUMCTBOBAHUM TEPMUHA IpPYroi
TepMuHOCHCTeMOH. [lomyueHHBIE KOMMYECTBEHHbIE MaHHBIE MOKAa3bIBAIOT, YTO IPH PACCMOTPEHHU
TEPMHUHOJIOTHM B CONOCTABHTEIBHOM AaCHEKTe MPOCIEKUBACTCA TEHICHIMA 3HAYUTEIBHOTO BIMSHHSA
QHTJIMHCKOTO s3bIKa Ha (DOPMHUpPOBAHHE PYCCKOW TepMHHOJNOTHH OW3Heca W MeHeIpKMeHTa. [Ipomecc
TPaHCTEPMUHOJIOTH3AINH, KOTOPBIH HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aH C MEXCHUCTEMHBIM 3aHMMCTBOBAaHHEM, HE MEET
OONIBIIIOTO  PAcHpPOCTPAHEHUS] B TEPMUHOJOTUMH OM3HECA U MEHEKMEHTa B 00OMX S3BIKAaX, O YeM
CBHJETEIbCTBYIOT KOJINYECTBEHHBIE MTOKa3aTell B aHTIIHHCKOM (5%) 1 pycckoM (4%) s3bIKax.

Knioueevie cnoga: TepMHUH, MEKCHCTEMHOE 3aMMCTBOBaHUE, TEPMHUHOJIOTHS, OM3HEC U MEHEIKMEHT,
MEKOTPACIIEBbIE OMOHHMBI, TPAHCTEPMHUHOIOTU3ALINSL.

BBEJIEHUE

B nHaywHO#l nuTepaType TO TEPMHHOBEICHHUIO BCTPEYAIOTCS paziIUyYHbIe TPAKTOBKH
MOHATHUS «3aMMCTBOBaHHE». B MIMPOKOM CMBICIE IO 3aUMCTBOBAHHEM IOAPA3yMEBAIOT
TEPMUHBI, TEPMUHOJIOTUIECKHE CIOBOCOUYETAHHS WIH TCPMUHODJIEMCHTHI, BOIICANINE B
TEPMUHOJIOTHIO HCCIIENyeMOTO SI3bIKa U3 IPYTUX S3BIKOB. B maHHOM ciydae pedb wueT ob
WHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBaHMAX. B y3KOM cMbICI€, TIpU PacCMOTPEHUH IMpolecca
TepMI/IHOO6paSOBaHI/I${, HCKOTOPLIC JIMHIBUCTBI MMOHUMAIOT I1IO0J 3aMMCTBOBAaHHUEM TCPMUHDI,
BOIIENIINE B HCCICAYEMYI0 TEPMHHOJOTHIO W3 APYTHX TEPMUHOIOTHYECKUX CHCTEM WIIN
obnacreii 3Hanwmii [10; 14], cBI3bIBast JAHHOE MOHATHE C TPAHCTSPMUHOJIOTH3AIHEH.

Teopernueckoit 0CHOBOM HACTOSIIETO UCCIECAOBAHMUS MOCTYKIIN PA0OTH 0TEUECTBEHHBIX
u 3apyOexHsix smHTBHCTOB: K. SI. ABepOyxa, IO./I. Anpecsna, b. H. 'onoBuHa,
P.10. Koopuna, C. B. 'puneBa-I'punesnua, B.Il. Jlanunenko, JI. A. Kamanangze,
B. M. Jleituuka, /. C.Jlotre, A.B.Cynepanckoit, H. B.Ilomonsckoii, H. B. BacumbeBoi,
10. B. Cnoxennkunoit, U. C. Kymukosoit, JI. B. Canmunoii, L.Bloomfield, G. Rondeau,
M. T. Cabré, J. C. Sager, P.L Elkin, S.Ullmann, J.Lyons, M. L. Murphy, mocssineHHBIC
Pa3IMYHBIM mpobieMam B obiactu TEPMHHOBEICHUS [1; 2; 6; 8;9; 10; 13;
14; 15; 22; 23; 26; 27; 28; 32; 33; 34; 35; 36]. Bompocy MeXOTpacieBOro 3auMCTBOBaHHS
TCPMHUHOJIOTUMYCCKUX CAUHHUI NOCBALICHBI TPYAbI psla HCCHe,Z[OBaTeHeﬁ, Cpe€an KOTOPBIX
cinenyer ormetuth B. M. Jleduuka [14], A. B. Cynepanckyto [23], H. C. Ilpoxoposy [19],
A. A.T'puropsna [7], M. A. MaptembsBy [16].

Y Cmamws ony6ruxosana ¢ pamxax evinoanenus unuyuamugroti HUP Jonl'Y nomep I'P 12411180021-7.

183



MEXXCUCTEMHBIE SAUMCTBOBAHWA B TEPMUHOJIOMNN BUSHECA U MEHEIPKMEHTA...

MeKCHCTEMHBIC 3aUMCTBOBAHHUSI SIBJSIFOTCS OOIIMM (DEHOMEHOM, CBOWCTBEHHBIM JFOOOM
TEpPMHUHOJIOTHH, OCOOEHHO Ha pPAaHHUX OJTalax €¢ CTAaHOBJIEHHUS, YTO, B CBOIO OYepe.b,
OOBSICHSETCS COBPEMEHHBIMU MPOIIECCAMU HMHTerpanuu u auddepeHimanun B HayKe
skoHOMUKe. TepMuHonorus OuzHeca U MeHeDkMeHTa (fanee — TEM) siBnsieTcs HeOJHOPOAHOM
10 CBOEMY COCTaBY H IPEACTABISIET COOOH MMPOKYIO IPEIMETHYIO 00JIaCTh, B COCTaB KOTOPOU
BOILLJIM TEPMUHBI U3 PA3HBIX TEPMUHOJIOTHUYECKUX CUCTEM.

[Ipouecc MeXOTPaciIeBOro 3aMMCTBOBAHMSA SIBIISIETCS OOHUM M3 CIIOCOOOB OOOTalleHHS
TEPMUHOCHCTEMBI OW3HECA M MEHEMKMEHTa, W IOApPOOHOE H3y4eHHE NAaHHOTO IIpolecca
ABJIETCS aKTyaJIbHOM 3azadyeid, NO3BOJIIOIIEH JIydlle U3yYUTh MEXaHU3Mbl CEMAHTUUYECKOIO
TEPMHHOOOpPA30BaHMs, a TaKXKe CHCTEMATU3MPOBATh 3HAHHUS O NAHHOH TEPMHHOJOTHU B
COIIOCTABUTEIBHOM aCIIEKTE.

O0BeKTOM HCCIICIOBAHNUS BBICTYIIAIOT TEPMUHEI B cepe OM3Heca 1 MCHEIKMEHTA.

IIpenmer ucciaenoBanus — cyOCTaHTUBHBIE TEPMUHBL, Botneamue B THM aHrauiickoro u
PYCCKOTO SI3BIKOB U3 APYTUX TEPMUHOJIOTHUECKUX 00nacTeil 3HaHUH.

Lenpto HACTOSAIIErO MCCIEIOBAHUS SBISETCS aHAJIU3 MEXKCHUCTEMHOIO 3aMMCTBOBAHMS
TEPMHUHOJIOTHYECKUX enuHull B TBM B comocraBUTenbHOM acmekte. JlaHHas Lenb
MpeanojaraeT pelieHne CIAeAYIMUX 3aaay: 1) yCTaHOBUTH KOPIYC 3aMMCTBOBAaHHBIX
MEKCHUCTEMHBIX TEPMHHOB B aHTJIMHACKOM M PYCCKOM S3BIKax; 2) ONpPEeNelIuTh 00JacTH-
HCTOYHHUKHM MEKCHCTEMHBIX 3aUMCTBOBAaHUI B CONOCTABIISIEMBIX A3bIKaX; 3) BBIABUTH IPUUKHBI
MEKCHUCTEMHBIX 3aMMCTBOBAHUH B TEPMHHOJIOTUHU B COMOCTABIIAEMBIX S3bIKAX.

Pemenne uccnenoBaTenbCKUX 3ajjad IpeAINoyiaraeT KOMIUIEKCHOE NPUMEHEHHUE psaa
OOMIENPUHSATEIX METOJOB JIMHTBHCTHYECKOTO AaHANN3a, BKIIOYAs OIHCATEIBHBIH METOL,
CEeMAHTUYECKUH  aHajdu3, OJTUMOJIOTUYECKUH  aHanu3, JeUHHUIMOHHBIA  aHau3,
KOJIMYECTBEHHBIN aHAIU3, COIOCTaBUTEIbHBIN aHAJIN3 U KOHTEKCTOJIOTHYECKUN aHAIU3.

MartepuaJjiom uccjienoBanus mociryxwm 2235 repmuaos TEM (1205 en. B aHmMiicKOM
sa3pike U 1030 en. B pyccKoM s3bIKE), OTOOPAaHHBIX W3 CICIMATM3MPOBAHHBIX CIIOBapei
aurmuiickoro [21;29; 30; 31] u pycckoro s3bikoB [4; 20; 25], a Takke W3 JBYA3BIYHBIX
cioBapeid [5; 24]. Tlpumepbl ynoTpeOJIeHUs TEPMHHOB B3AThI U3 OCHOBHOT'O, T'a3eTHOTO H

napauiesIbHOr0 KOpiycoB Hayuonanwhozo xopnyca pycckozo sasvika [18], a taxke w3 Oxford
English Dictionary [34].

N3JTOXKEHUE OCHOBHOI'O MATEPUAJIA HCCJIIEAJOBAHUSA

Hccnenys mpoGiieMy MHOTO3HAYHOCTH B TEPMHUHOJIOTHH, B. M. JIeW4nK TPUXOAUT K
BBIBOJTy, YTO «MHOTO3HAYHOCThb 00pa3yeTcss B pe3ysIbTaTe MEKCHUCTEMHOTO 3aMMCTBOBaHHS
TEPMHUHOB», KOTOPOE OOBIYHO IIHPOKO HCIONB3yeTcsl ¢  MeTadOpHYecKHM — HUX
nepeocMbiciienueM [14, c.45]. YyeHblii NpuUBOIUT B NpUMEP TEPMUH NAMAMb, KOTOPBIHA
MIPUMEHSETCS B IICUXOJIOTHH U WHGOPMATUKH. Tak, B TICUXOJIOTHH TEPMUH NAMANMb COXPaHSIET
MpHU3HAK ‘3allOMUHAHWE, 3aKperjieHHe’ H IMepPexXOJUT B TEPMHHOCHCTEMY HWH(GOPMATHUKHU:
namames (OBM). Cnenyer OTMETUTb, YTO IPU ITOM COXPAHSETCA MCXOAHBIM ceMaHTHUYECKHU
MpHU3HAK ‘3allOMHHAHUE, HaKomieHne nHpopmarmu’ [14].

[Ton MeXCHUCTEMHBIM 3aMMCTBOBaHHEM TEPMHHA CJIETyeT TOHUMATh BKIIIOUSHHE TepMUHA
U3 OJHOM TEPMHHOJIOTHYECKO# cucTeMsl B apyryio [7, ¢. 37].

M. A. MapreMbsHOBa paccMaTpUBAaeT MEKCUCTEMHBbIE 3alMCTBOBAHUS Ha IpHUMEpe
TEPMHHOB HAaHOTEXHOJOrHi. OHA MPHUXOJUT K BBIBOMY, YTO MPUYMHONW TMOSABIEHUS TaKUX
3aMMCTBOBaHUMN SABJSIETCSA MEXIUCUMIUIMHAPHBIN XapakTep JaHHOH HayuHoU oOnactu [16].

B cBoeii padote I'. Pono pa3aenseT 3anMcTBOBaHHE Ha BHyTpeHHee u BHerHee [35]. [Tox
BHYTPEHHHM 3aWMCTBOBAHHWEM, WU BHYTPHA3BIYHBIM 3aMMCTBOBAHHEM ITOHUMAETCS
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3aMMCTBOBAHHUE U3 «CBOETO» S3bIKa M M3 JAPYTUX JEKCHMUeCKuX ImactoB. K ucTOYHMKaM
BHYTPHUS3BIKOBOTO 3aMMCTBOBaHUs . POHIO OTHOCHT neKCHMYecKue eIWHHUIBI U3 CTapbiX
(hoHIIOB sI3bIKA (apXaM3MBbl), O0IIEYIOTPEOUTEIHLHOTO A3bIKa U APYTUX 00IacTel 3HAaHUH.

B nuHrBHCTHYECKON JHTEpaType MapajulebHO C MOHATHUSAMH «MEXKCHUCTEMHOE
3aMCTBOBAHHE», «MEXKOTPACIEBOE 3aUMCTBOBAHHE» BCTpEYAETCS TaKKe TIOHATHE
«TPaHCTEPMUHOIOTU3AITHS.

A.B. CymepaHckas Tmporecc Iepexoja oOmEeynoTpeOUTEIbHOTO CJI0Ba B TEPMUH,
0003HAYaIONIN HAay4YHOE TMOHSATHE, HA3bIBAa€T TEPMUHOJOTH3AIMe (WM CEeMaHTHYECKOH
koHBepcuel) [23]. OHa Takke OTMEYaeT, YTO Hapsly C CEMaHTHYECKOHW KOHBEpPCHEH
CYIIECTBYET €IlIe ¥ KOHBEPCHUS TEPMUHOIOTHIECKAs, MITH TPAHCTEPMUHOIOT U3AITHS.

B cBoem uccnenosanun M. H. MopryHoBa paccMaTpHUBaeT JaHHBII IpOIEcC Ha IpUMepe
TEPMHHOJIOTHU OW3HEcCa W OmmMpaeTcs Ha moHstue, nanHoe A. B. Cynepanckoii [17], koTopas
[I0J] TPAaHCTEPMHUHOIOTH3ANNEH IIOHIMAET «TIEPEHOC TOTOBOTO TEPMUHA M3 OJHOM AUCIMIUTHHEI
B JpPYryl0 C TIOJHBIM WIM YaCTHYHBIM €ro IepPeOCMBICICHHEM M MpPEBpallleHueM B
MEKOTpaciaeBoi oMOHUM» [23, ¢. 194].

Ha wam B3rmin, Bo m30ekaHWe IBYCMBICICHHOCTH B TIOHHUMAHHH — ITOHSATHS
«MEKCHCTEMHOE / MEKOTPACIEBOE 3aHMCTBOBAHHE», CIEAYET O0O03HAYMTEL PA3HHUIYY MEKIY
MOHATHSAMU «MEXKOTPACICBOE 3aMMCTBOBAHHUE» U «MEXKOTPACICBONH OMOHHM).

B HameMm wHCCIIeOBaHUU TOJA «MEXKCHUCTEMHBIM / MEXKOTPACIEBHIM 3aHMMCTBOBAHHEM)
MIOHUMAETCS TIEPEX0/ TSPMUHA U3 OTHON TEPMHUHOJIOTHISCKOH CUCTEMBI B JPYTYIO, C TIOJIHBIM
WJIM YaCTUYHBIM COXpaHEHHEM 00IIero CeMaHTHYECKOTO pU3HaKa (CM. IpUMep, IPUBEACHHBIH
BBIIIIE).

[Tox MeXOoTpacieBHIMI OMOHHMAMHE ITOHUMAOTCSI TaKOKe 3aMMCTBOBAHHEBIC TEPMHUHBI W3
JIpyrux o0yacTeil 3HaHUA UM TEPMHUHOCHCTEM, HO UMEIOIINE pa3Hylo ceMaHTHKy. Hampumep,
B TEOJIOTHH KOH2AoMepam OOO3HAYaeT ‘OCaJOYHYI0 TOPHYIO HOpOxy’, a B TEPMHHOJOTHH
Ou3Heca W MEHEDKMEHTa KoHeromepam — ‘o0benuHEeHHWe KommaHwii’. Takum o6pazom,
MEKOTPACIIEBbIE OMOHUMBI BXOJAT B MOHITHE MEKOTPACIEBOTO 3aMMCTBOBAHUS KaK €r0 4acTh.

CornacHo TpoBenEHHOMY HccienoBaHui0, B TBM aHTIHMICKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB
BBIIBIICHO 9 OCHOBHBIX O0JACTEH-IOHOPOB: ¢QuHaHChl, MapKemuHe, AOSUCTIUKA, NPABo,
HCUXO0N02Usl, MeOUYUHA, buoo2us, UHGoOpMamuKa, eoennoe denio. PaccMOTpUM MEKCHCTEMHBIE
3aMMCTBOBAHHSA U3 ATHX 00JaCTEeH.

®uHnancel (B anri. — 27 en. (39%); B pycck. — 15 en. (35%)). Tepmuu anri. annuity
‘e)KerojiHasl PeHTa, aHHYWTET SBJSE€TCS MHOro3HauHbM. Tak, B cdepe dunaHcOB annuity
‘aHHYWTET O3Ha4YaeT «IEPHOANYECKUE BBIUIATHI PAaBHOTO 00BEMa, KOTOpBIE MPOU3BOIATCS
4yepes omnpereleHHble HHTEpBaibl Bpemenn» [21, €. 30], B TEM anri. annuity ‘meHcroHHbIE
BBHIIIATHL, ICHCHOHHAS peHTa’ — ICHCHUS, BBIIUIAYMBaeMasi paOOTHHKAM, BBIICAIINM Ha ICHCHIO
[21, c. 30]. Cp.:

(1) arr. Investors may soon hear a lot about an annuity that promises risk-free growth
[34]. ‘UuBecTOopsl MOTYT CKOpO VCHBIIATH MHOTO 00 aHHYHTETe, KOTOpBIH oberaeT
0E3pUCKOBBIN pocT’.

(2) anri. A retirement annuity provides a guaranteed, regular income for a retiree until
their death and sometimes after as a benefit to a spouse [34]. ‘TlencuoHHast peHTa
obecrieunBaeT TapaHTUPOBAHHBIA PETYIAPHBIA JTIOXOJl MIEHCHOHEPY NI0 CaMOW €ro CMepTH, a
WHOT/IA U TIOCJIe He€, B KaueCcTBE OCOOus ISl cynpyra’.

B pycckom si3b1ke TepMuHOIoruyeckas earnuna (nanee — TE) oenonenm umeer HECKOIBKO
3HAYCHUH, KOTOpBIC BapbUPYIOTCA OT cephl HCIoNb3oBaHUs. Tak, Hampumep, B cdepe
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MEXXCUCTEMHBIE SAUMCTBOBAHWA B TEPMUHOJIOMNN BUSHECA U MEHEIPKMEHTA...
(DMHAHCOB PYCCK. OenoHenm — IOPUIMYECKOe WM (H3NYECKOoe JIMI0, UMEIOIIee JIETO3HUT B
Oanke; B TBM pycck. denonenm — ropuandecKue win GU3MUYECKUE JTUIA, CPEICTBA KOTOPHIX
HAXOJITCS HA XPAHCHUH Y MPEIIPUATHS WU OPraHu3alie; TaKkKe —paOOTHUKH TIPEATIPUSTHS,
He MOJIy4HBIINE CBOIO 3apa0oTHY!O iaty [25, €. 37]. Cp.:

(3) pycck. enonenm mooicem nopyuums noneyumenio cuema omodgeanbs pacnopsiceHus
Ha eébinoaHeHue oenozumapHolx onepayuii [18].

(4) pycck. Ha npomscenuu ce3ona yacmv 3apabomia XOKKEUCMO8 nepegooumcst Ha
0EeNnoHeHm, KOMOPbIL «PA3MOPAICUBACNCAY 8 HAYALE OCEHU, NOCTe 02NAUeHUsl PUHAHCOBbIX
umoeog 3asepuuguie2ocs posviepviuia [18].

B ocHOBe Takoif TPAHCTCPMHHOJOTH3AMU B TIPHUBEIEHHBIX IpUMEpax JICKUT
CHenHaTN3aIHs 3HAUYCHHS.

Mapkerunr (B auri. — 12 ex. (17%); B pycck. —9en. (21%)). TE aurn. feedback
‘oOpaTHast CBs3b’ B cepe MapKEeTHHra 03HaYaeT «MAPKCTHHTOBEBIC IaHHBIC, COOpaHHBIC Ha
MecTaxX B pe3yJbTaTe MPOBEACHHS OMPOCOB, 00CIe0BaHUI U HHTEPBBIO», B TBM — «cpencTBo
OILICHKH TOT0, HACKOJIFKO OpPTraHU3aIisl cioco0Ha 00yJaThesl HA OCHOBE IIOMEIIEHHOH B CHCTEMY
UH(pOpPMAIMHK 0 ee cOOCTBEHHOM aearensHOCTH» [20, €. 161]. Cp.:

(5) anrn. The company uses customer feedback to improve its products [34] Kommnanus
HCIIONIE3YET OOPATHYIO CBSI3b OT KIIMEHTOB ISl YIIYUIICHNS CBOSH MPOIYKINH .

(6) arrm. All managers need to be able to give tough feedback at times [34] ‘Bce
MEHEPKEPhI JOJKHBI OBITh CIIOCOOHBI BPEMs OT BPEMEHH JIaBaTh JKECTKYIO 0OPATHYIO CBSI3h .

B TBEM B pyccKoM sI3bIKE TaKXKe BCTPEYAFOTCS TEPMUHBI H3 Cepbl MAPKETHHTA, HATIPHUMED,
PYCCK. nozuyuonuposanue (moeapa, ¢upma), pexnama. JlaHHBIE TEPMHUHBI BOLUTH B
TEPMUHOJIOTHIO OM3HECa U MEHEIXKMEHTA, COXPAHUB CBOE NIEpBOHAYaIbHOE 3HaueHue. Cp.:

(7) pycck. B yerom nompebumenvckue ceolcmea NPOOYKYUU He 6ce20d O4eSUOHbL,
OP2aHUKA NOOYAC GbI2TAOUMN MAPKEMUHZ08bIM RO3ULUoHUposanuem [18].

(8) pycck. Stifel coxpansem onmumucmuuHbIi 8327180 HA KOMARAHUIO Ora2o0aps
HO3UUUOHUPOBAHUIO OPEHOA, YEEIULEHUIO MAPIICU U pacmywemy yugposomy ousnecy [18].

HNudopmaruka (B anri — 6 ex. (9%); B pycck. — 2 exn. (5%)). TBM mnosaumcTBoBaia
TEepMUHBI HH)OPMATUKH M WHPOPMAIIOHHBIX TEXHOJIOTHIA, CBSI3aHHBIC C aHAJIM30M JAHHBIX,
obpaboTkoii nHdopMalmu U npuHATHEM pemennii. Hanpumep, anri. decision support system
‘cECcTeMa IMOIAEPKKU MPUHSITHS PEIICHUH SBISIETCS TEPMUHOM HHPOPMATHKH, KOTOPBIH TECHO
CBsI3aH CO cdepodl ympaBleHWs, TAe NPUHATHC pEIICHHHA OCHOBBIBACTCS HAa AaHAIN3e
uHpopmarmu. Hanpumep,

(9) anru. The senior analyst will assist in the database management of the decision support
system as it relates to data integration and system maintenance ‘Crapumii aHamuTUK Oyaer
[IOMOTaTh B YIpaBJieHUH 0a30i JaHHBIX MPUHATHUS MOAICPKKH CUCTEMbI B YaCTH MHTETPAIMU
JAHHBIX U O0CTYKUBaHUS CUCTEMEI .

Tak, B mH(pOPMATHKE PYCCK. Oa3a OanHbiX — COBOKYIIHOCTH CBEICHUH, XpaHHUMBIX B
3aIIOMHUHAIOIINX YCTPOMCTBAX BBIUYUCIUTENBHBIX MaliuH, B TBM TepMuH pycck. 6a3za OanHbix
npuoOpeTaeT CHEeNUATU3UPOBAHHOE 3HAYCHHE — HA0Op MAHHBIX, UMEIOIIUN CYIIECTBCHHOES
3HAYEHHE TSI CHCTEMBI WITH JITs Tipentpusitust [25, ¢.12]. Hanpumep,

(10) pycck. ¥V kascooti komnanuu-3axazuuxa ecmo ce0si 6a3a OAHHBIX NO NOCMABUIUKAM
[18].

Jloructuka (B anri. — 7 exa. (10%); B pycck. — 4 en. (9%). Tepmun anri. deadheading
W3HAYAIFHO WCIIONB30BAJICS B aBHAIMOHHOW OTpacid Asi 0003HAYCHUS IBIDKEHHS IYCTHIX
CaMoJICTOB U ObLI 3aMMCTBOBaH c(Epoil JOTMCTHKH B 3HAYCHHH «IIEPEMEICHHE IYCThIX
aBTOMOOMJICH WJIM JKEJNIE3HOJOPOKHBIX BaroHOB JI0 MecTa HasHaudeHus». B THBM
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anrn. deadheading o3HawyaeT «mepeBo3Ky pabOOTHHKOB, KOTOpBIC JOJDKHBI BBIMOJHHTD
HEKOTOPYIO paboTy BJAJIM OT MecTa X NpokuBaHus». Hanpumep,

(11) aara. William Conn, 30, of Miami, often took advantage of an airline practice called
deadheading, in which employees hitch rides to work assigned flights in other cities. ‘30-1eTHuii
Yunesm KonH n3 MaliaMu 4acTo MONB30BAJICA NMPAKTUKON aBHAKOMIIAHMM, HA3bIBAEMOU
TIOPOKHUH PEicy, KOTa COTPYIHHUKH TOOHUparoTCs Ha paboTy aBTOCTOIIOM B IpyTrHe ropoja’
[34].

TE pycck. epys, epysononyuamens, 2py30000pom LIHPOKO HCHONIB3YIOTCI B cdepe
JIOTUCTUKH U TPAHCIIOPTA, HO Takke BcTpevaroTca u B TEM, u3HavanbHO COXpaHUB 3HAUYEHUS,
YTO CBHAETEILCTBYET O CMEXHOCTHU TAaHHBIX TepMUHOCHCcTeM. Hampumep,

(12) pycck. Kpome moeo, nokynamenu cmozym Oblmb YEepeHvl, Ymo ux 2py3 Oyoem
00Cmasien U MOYHO He BOZHUKHEN HUKAKUX Npobiem ¢ 0opMieHueM Ha mamodicre: byoem
POBHO MO, YUMo 3a0eKIapuposarno, oovscrun sxcnepm [18].

Mpago (B aurn. — 4 ex. (6%); B pycck. — 3 en. (7%)). Chepa OuzHeca U MEHEIKMEHTA
HENOCPEICTBEHHO CBsI3aHa C MIPABOBBIM YPETyIUPOBAaHUEM OTHOILICHUN, BOSHUKAIOIIUX MEXTY
cyObekTamMu © OOBEKTaMH ympaBieHus. [IpuMepamMu MEXCHCTEMHBIX 3aMMCTBOBAHHI
FOpPUANYECKUX TepMUHOB B TBM B aHIIIMIICKOM M PYCCKOM S3bIKaX SIBJSIFOTCS: aHri. release,
sanction, SUCCESSION u PycCcK. KoHmMpaxm, apoumpaxc, RPuKas.

TepmuH anri. SUCCESSION ‘MPeeMCTBEHHOCTh, HAC/eNOBaHHEe' B C(epe KOMMEPUECKOro
IpaBa O3HAYACT «IEPeXOl IpaB U OOA3aHHOCTEH IOKOWHOTO K JIHIAM, SIBJISFOIIMCS
3aKOHHBIMHU HaclieHUKamm», B TBM aHr. SUCCESSION — BCTYIUICHHE B JOJKHOCTD YIIEIIIETO
paboTHHKa B oduce. Hampumep,

(13) aara. She is now seventh in line of succession to the throne. ‘B mopsiake
HAacJIel0BaHMA TPOHA OHA SIBJIAETCS ceituac ceapmoit’ [34].

(14) The succession of leaders in the company ensured a smooth transition during the
merger. ‘IIpeeMCTBEHHOCTh PYKOBOACTBAa B KOMITAHMH OOECIICUMIa TUIABHBIA MEPEX0ll BO
Bpems ciusiHusa’ [34].

B obnactu mpaBa pycck. apbumpasic — GopMa yperyaupoBaHusl CIIOPOB, KOIJa CTOPOHBI
nepesaroT KOH(GIUKT HezaBUCHUMOMY apoutpy, B TBM pycck. apbumpasxc ucrons3yercs B
3HAYCHUH «CTPATETUH M3BICUCHHS MPUOBLTH M3 Pa3HUIBI IICH HA OJWH M TOT )K€ aKTHB WU
TOBap Ha pa3IM4YHBIX phIHKaX». Cp.:

(15) pycck. Vnpaensiowas komnanus nonblmanace 064cano8ams peuwenue ¢ cyoe, Ho Hu
apoumpasic, Hu aneiAYUoOHHas uncmanyus eé ne noooepoicanu [18].

(16) pycck. H3-3a pazeumus sKocucmem, GKIOUAIOWUX VUACIHUKOS PA3HBIX OMPAcel,
NOAGNSAIONCSL PUCKU PeSYSIMOPHO20 APOUMPAdcd, Mo ecmb U361eYeHUs NPUobLIU HA OCHOGe
PA3HUYbL 8 HOPMAMUBHOM Pe2yIUposanul, noouépkusaemcs 6 oosope. [18].

Boennoe aesio (B auri. — 5 ex. (7%); B pycek. — 3 ex. (7%)). Cornacuo Oxford English
Dictionary, nexcudeckas eauuuiia (nanee — JIE) auri. brass ‘natyHs; skenras Mep’ sSBISETCS
MHOT'O3HaYHBIM CJIIOBOM [34] 1 UMEET MATh JIEKCUKO-CEMaHTUUECKUX BapuaHToB (nanee — JICB).
B BoenHoit Tepmunosoruu 3Hauenne TE brass ‘BoicokomnoctapieHHbIE OQUIIEPBI BOOPYKEHHBIX
cul’ 00pa3oBaHO Ha OCHOBE METOHMMHMYECKOTO MEPEeHOCca M0 MOJEIH «MaTepuan — rpyrma
mongeii»: JICB-1. brass ‘maryusb; skenras menp’ — JICB-5. brass ‘BbICOKOIMOCTaBICHHBIE
ouIIepEl BOOPY>KEHHBIX CHIT.

B TBEM TE anrn. brass saumcTByeTcsi U3 BOCHHOH Cdepsl s OMHUCAHHS KIFOYEBBIX
pyKOBoHTElNEH On3Heca, Cp.: B BOCHHON TEPMUHOIOTHY — aHTJ1. Drass ‘Beiciimii BOCHHBIH YHUH
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BOOpYkeHHbIX cui’, B TBM — anru. brass ‘kimtoueBbie pykoBoauteau B 6usuece’ [20, €. 64].
Cp.:

(17) aura. The Ministers and military top brass have announced that they will meet next
week ‘MuHHCTPBI W BbICIIEE BOCHHOE KOMAHIOBaHHE OOBSIBHIIM, YTO BCTPETATCS Ha
cienymwoueit neaene’ [34].

(18) aurn. The ‘high brass’ of American business was also well represented at the meeting.
‘Ha BcTpeue Takxke ObUIO LIMPOKO MPEACTABICHO «BBICHIEE PYKOBOJACTBO» aMEPUKAaHCKOTO
ouzneca’ [34].

B BoeHHO# TepMHUHOIOTHH aHri. raid ‘BHe3amHoe HamaaeHue, ataka’. Hampumep,

(19) aura. Soldiers carried out raids on enemy targets in the area ‘Conmatsl coBepranu
BHE3AITHYIO aTaKy Ha 0OBbEKTHI MPOTHBHUKA B 3TOM paiione’ [34].

B TBM Ttepmun raid ‘naner, peiin’ ucnonb3yercs B aByX 3HaueHwsx: JICB-1. ITomsiTka
po(heCCHOHANLHBIX TPEHIEPOB M IPYTHX YYaCTHUKOB PHIHKA MTOHU3UTH Kypc Ha akuuu; JICB-
2. IlonbiTka mpocoro3a BKIIOYMTH B CBOM COCTaB WIEHOB MHOTO Npogcoro3a (MECTHOTO,
PETHOHATILHOTO WIIM HALIMOHAJILHOTO) [25, p. 321]. Hanpumep,

(20) aura. A bear raid is a strategy where a group of traders or a single trader attempts to
push down the price of a security, most commonly a stock, by aggressively selling large
quantities of it ‘«Haner menBemeii» — 3T0O cTpaTerys, Ipr KOTOPOH rpyIina TpeHaepOB HIH OIHH
Tpeliaep IbITaeTCS CHU3UTD IIeHy IIeHHOH OyMar, Jaiie BCero akInH, arpeCCHBHO IPOIaBast ee
B 0oJpIIMX KommuecTBax’ [18].

B BoecHHOW TEPMHUHOJOTHH pYCCK. cmpamecuss — WCKYCCTBO BEICHUS BOWHEL,
IUTAaHNPOBAHKE U OpraHu3amus aeicTeuit, B TBM cmpamezus — nimaHnpoBaHe U OpraHU3aIHs
JIesITeNIbHOCTU opranuzanuu [25, c. 168]. Cp.:

(21) pycck. CIIIA, coszoasas ¢ Cupuu nHosvle popmuposaniis 60e8uKos, UCTONb3VION CE0H0
cmpamezuro 8 nepuoo 8ouHvl 8 Aeanucmane, 3aa6u Nepavlil 3amecmumens npeoceoamelis
Komumema Cosema @edepayuu Ppany Knunyesuy [18].

(22) pycck. Tenepv oHu ¢ napmuepom CmpeMsmesi COCPeOOmMO4UMbCsL HA CIpamezuu u
yeeauuusams kanumanusayuio [18].

Meanuuna (B aari. — 2 en. (3%); B pycck. — 1 en. (2%)). K TepMuHaM, KOTOpEBIE IPHIILIIH
B TEM M3 MeMITHHCKO#N TEPMUHOJIOTHH OTHOCSTCS: aHTI. iNjection u pycck. unvexyus. Jlanubie
TEPMHHBI BOIIUIM B cOCTaB TepMHHOB TBM ¢ MeTadopuueckuM HX TepeocMbIciicHHeM. B
METMIIMHE TEPMHUHBI aHTI. INjection u pycck. umvexkyus 03HAYalOT «BBEACHUE (BIPHICKUBAHUE)
JIEKapPCTBEHHBIX KHUAKOCTEN B OpraHu3M 4enoBeka». Cp.:

(23) anrm. You are technically delivering an adjuvant at the injection site to excite the local
immune system ‘TeXHHYECKH Bbl JOCTABISICTE AIBIOBAHT IO MECTY HHBEKIHUH, YTOOBI
BO30y/INTH MECTHYIO UMMYHHYIO cuctemy’ [18].

(24) pycck. B mo srce gpemsi GHYMPUMbIUEYHAS. UHBEKUUA CO30aém 3auumy @ KPOGSHOM
pycie, nosichun buonoe [18].

B TBM naHHBIN TEPMUH UCIIONB3YETCA B CIEIYIOIINX 3HAYCHUSIX

- anrJ1. injection ‘BruBanme (no6asaenune) aeHer B 6usHec’. Hampumep,

(25) anrn. The company needs a huge injection of cash, and better trained staff [34]
‘KomnaHusi HyXJaeTcsi B OTPOMHBIX BJIMBAHUAX JICHEXKHBIX CPEICTB U Oosiee 00y4eHHOM
HepcoHae.

- PYCCK. UHbexyus ‘HanpaBJIeHHE JICHE)KHBIX CPECTB Ha 0OecredeHrne Kakoi-noo chepsl,
HaIpUMep, AeATeNbHOCTH NpeanpusaTs; BiuBanue’. Hanpumep,

(26) pycck. Ham cetivac kax 6030yx mpebyemcsi MOWHAS (PUHAHCO8ASL UHDEKUUSL, HOBASL
APOEKMHO-CMemHuas OoKymenmayust, obopyoosanue [3];
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(27) pycck.  PuiHOK  6newamnuiu — aHMUKpPU3UCHble (DUHAHCO6bIE UHBEKUUU OM
esponetickux peaynsmopos [18].

Buosorust (B auri. — 3 ex. (4%); B pycck. — 2 ef. (5%)). JIE aurn. adaptive ‘agantuBHbii’
B TEM BcTpeuaercs B coctaBe Tepmuna adaptive management ‘GrICTpO afaNTHUPYIOIIUICS
MEHEIHKMEHNT .

B oOuonorun TE adaptiveness o3HauaeT «aganTUBHOCTh, HPHUCIIOCAOIUBAEMOCTE
(uenoseka)»; B TBM TE adaptiveness o3HauaeT «CrocoOHOCTh K aanTaiuy (OpraHu3aruu).
B ympasnenuun adaptiveness sieisercss kputepueM 3()GEeKTHBHOCTH, KOTOPBIA Ompenesnser
CIOCOOHOCTh OpTaHHM3AallMU pearupoBaTh HAa HM3MEHEHWS, BBI3BAHHBIC BHYTPEHHUMH WA
BHemHUMU cuiamm» [20, p. 8]. Hampumep,

(28) anra. Decline occurs when the organization fails to maintain the adaptiveness of its
response to a stable environment. ‘Ymagox mpoucxoauT Toraa, KOria OpraHU3alus yxe He
MOXET NOAACPKUBATh aJalTHPYEMOCTh K CTabuiIbHOM cpene’ [18].

B 6uonorun JIE pycck. adanmayus, O3HaYaroIias «IPUCHOCOOJIEHHUE OPraHU3MOB K
WM3MEHUBIIMMCS YCIOBUAM cyliecTBoBaHUs» [3, €. 110], 3ammctByetrcs TBM u BcTpevaercs B
TE adanmayus compyonuxos. CoriacHo cnoBapto [. B. KucnsakoBa, «adanmayus
CcOmMpyOHUKO8 — TIPOIIECC BKIIOYCHUS HOBBIX COTPYAHHUKOB B OPTaHU3AIINIO, TIPEIIOIATr Al0IIHI
3HaKOMCTBO C TpaBWJIaMH W HOPMaMmH, 3aKpEIUIEHHEIMH B KOPIIOPATUBHOH KyJBType,
crocobaMu  TIPOECCHOHALHON JeSTETbHOCTH, BKIIOUYEHHEM B CHCTEMYy He(QOpMaIbHBIX
cBs3ei» [12, c. 5]. Hammpumep,

(29) pycck. «HopHuxenvy peanuzyem 60IbULYIO RPOSPAMMY NO AOARMAWUU COMPYOHUKOG
3akpwieaemuvix npeonpusimuil [18].

IMcuxonorus (B auri. — 4 ex. (6%); B pycck. — 4 ex. (9%)). Cpenu TEPMUHOB IICHXOJIOTHH,
3aMMCTBOBaHHBIX TBM B aHIMIHHCKOM M PYCCKOM S3bIKax: aHri. motivation ‘moruBamus’,
depression ‘menpeccus’ U pyCcCK. MOMuUayus, MOmMus, cmpecc.

TE mncuxosnoruu depression ‘mempeccust’, O3HAYAIOIMIEE IICHXUIECKOE PAaCCTPOKMCTBO,
XapaKTepU3yIOIeecss YTHETCHHBIM COCTOSHHEM», 3alMCTBOBaHa C MeTa(OpPHICCKIM
nepeocMbicieHueM TbM M 03HayaeT «PKOHOMHYECKYI0 CUTyalu0, KOrja KOoMMepudecKas
JESITENBHOCTD TIEPEKUBACT MPOIOIDKUTENBHEIN criamy. Cp.:

(30) anrn. Work is a source of structure, esteem, and motivation, and its disappearance
can lead to depression, anxiety, addiction, and interpersonal turmoil. ‘Oto wucrTouHuK
BHYTPEHHEW OpraHu3alliy, yBaXXeHHUs 1 MOTHBAIIUH, UICUE3HOBEHHE KOTOPOTO MOYKET MPUBECTH
K JeNpPeccHu, TPEBOKHBIM COCTOSHUSAM, 3aBUCHUMOCTSIM M MEXKIMYHOCTHBIM HEypsSauLam’
(Nick Romeo. What Happens When Jobs Are Guaranteed?) [18].

(31) aura. The business grew, and Walton, who had grown up during the Depression,
became one of the richest men in America. ‘busaec poc, u YOITOH, BBIPOCIIHI BO BpeMs
JAeTNpeccuu, CTall OJHUM U3 Oorareimux jroaeid Amepuku’ [18].

TE momusayus sBnsieTcsl MHOTO3HAYHBIM TEPMIHOM M MEKCHCTEMHBIM 3aMMCTBOBAHHEM,
MHOTO3HAYHOCTh KOTOPOTO «YCTpaHSETCSs B XOJAE YMOPAAOYCHUS TEPMHHOJIOTUH IyTeM
JI00aBJICHUST KOHKPETU3UPYIOIIETO onpeenstoniero anemeHTay [14, c. 45]. Tak, Hanpumep, B
TICUXOJIOTUH  Momugayuss ~ O3HA4aeT  «COBOKYIMHOCTh  TMOOYIUTENbHBIX  MPHUYHH,
00yCIIOBIMBAIONIMX TOT WJIM UHON mocTynok» [3, ¢.435], B8 TBM Bctpeuaetcs B cocraBe TE
Momusayus mpyoa / MOmueayus nepcoHana v 03Ha4aeT «1mo0yxaeHne paboTHUKA K TPYI0BOM
IEeSITENBHOCTH ITyTEM BO3ICHCTBHUS Ha IPHCYIIE My MOTHUBHI Tpyna». Hampumep,

(32) pycck. Tpemveti pynxyueti pomayuu, Kax 00HO20 U3 2NAGHBIX NPOYECCO8 KAOPOBO20
MeHeOHCMenma, seisiemcs momueayus nepconana [18].
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BbIBO/IbI

Takum ob6pa3om, B coctaB TEM BoOIUIM TEPMUHBI U3 TAKUX CMEXHBIX TUCHUIUIMH Kak
(bMHAHCHI, MApKETHHT, JIOTUCTHKA W TIPaBO, M OTJAJICHHBIX OOJIACTEeW: BOCHHOE JIEJO,
uHpOpMaTHKa, OWOJIOTHS, MEIWIIMHA, TICHUXOJOTHS, 4YTO OTpPaKaeT HWHTETPAlUI0 W
TUQQepeHIanuio HayYHbIX W TPHUKIAJHBIX 00JacTei. YmpaBleHYecKas HeATeIbHOCTh
3aTparuBaeT Bce CQepbl IEATEIFHOCTH KOMMEPYECKOrO MPEANPUITAS W HAXOIUT CBOE
OTpaX€HHE B TEPMUHOJOTMYECKOM ammapate. B anrnmiickoit TBM MexcuctemHbie
3aMMCTBOBAHHUS COCTaBIIN 5% oT 06miel BEIOOpKH, B pycckoit TBM — 4%. Hammane oOmmx
obnactell 1711 MEKCHUCTEMHOTO 3aUMCTBOBaHHUS TepMHUHOB B TBM aHIIHMiickOM U pyccKOM
A3bIKaX OOBACHSETCA TeM, YTO B3HAa4YMTEelIbHAas 4YacTh TEPMHUHOB pycckoi TBM Obiia
3auMCTBOBaHa u3 anrmiickoii TBM. KonnuecTBeHHBIN aHaIM3 IOKA3all, 9YTO B 000MX A3BIKAX
TBM 6ospias 9acTh MEKCHCTEMHBIX 3aMMCTBOBAHHH IMPHIILIA M3 CMEXKHBIX TUCIUTIINH, TAKUX
kak (unaHcwl (aura. — 27 exn. (39%), B pycck. — 15 exn. (35%)), mapkeTusr (B anri. — 12 en.
(17%); B pycck. — 9 en. (21%)) u noructuka (B anri. — 7 en. (10%); B pycck. — 4 ex. (9%)), uro
MOJITBEPIKAAET HEOJHOPOAHOCTh M MEKIUCIUILTHHAPHBIA XapaKTep TEPMUHOJIOTHH OU3Heca H
MEHEHKMEHTA.
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INTERSYSTEM BORROWINGS IN ENGLISH AND RUSSIAN
BUSINESS AND MANAGEMENT TERMINOLOGY

Lukashova I. V.

This article is concerned with the issue of intersystem borrowing in English and Russian business and
management terminology. As a result of the analysis, the corpus of terminological units that belong to
intersystem borrowings has been established, donor areas for such borrowings have been identified, and
theoretical prerequisites for their emergence in terminology have been considered. Nine areas of borrowing were
identified as a result of research: finance, marketing, law, logistics, psychology, medicine, biology, military
affairs, informatics. Additionally, peculiarities of term usage depending on specific domains are reflected in this
paper. The material of the research confirms that when considering intersystem borrowings, the use of methods
of definitional and contextual analysis makes it possible to identify differences in the use of terminological units,
as well as to trace the presence or absence of a semantic shift when a term is borrowed by another terminological
system. Quantitative data confirm that, while comparing terminology across languages, there is a significant
influence of the English language on shaping Russian business and management terminology. The trans-term
formation process, which is directly related to intersystem borrowing, does not gain much prominence within
the business and management terminology in both languages, according to quantitative data showing only 5%
in English and 4% in Russian.

Keywords: term, intersystem borrowings, terminology, business and management, intersectorial homonyms,
trans-term formation.
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